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Sepher Romyim (Romans) 

Chapter 15 

 

  myprh  twclj  tacl  wnylo  myqzjh  wnjnaw  Rom15:1 

:wnmeo  tanh  cqbn-law 

�‹¹–´š́† œŸ�̧�º‰ œ‚·ā́� E’‹·�´” �‹¹™´ ¼̂‰µ† E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‚ 

:E’·÷̧ µ̃” œµ‚́’¼† �·Rµƒ̧’-�µ‚̧‡ 
1. wa’anach’nu hachazaqim `aleynu lase’th chul’shoth haraphim  
w’al-n’baqesh hana’ath `ats’menu. 
 

Rom15:1 And we are the strong ones ought to bear the infirmities of the weak  

and do not seek pleasure in ourselves. 
 

‹15:1› Ὀφείλοµεν δὲ ἡµεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήµατα τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν  
καὶ µὴ ἑαυτοῖς ἀρέσκειν.   
1 Opheilomen de hmeis hoi dynatoi ta asthenmata t�n adynat�n bastazein  

Ought now we the strong the weaknesses of the ones not strong to bear, 

kai m heautois areskein.   
 and not ourselves to please.  
_____________________________________________________________________________________________

:nnwkty  noml  wl  bwfl  wrbj  tanh  cqby  wnmm  dja-lk  yk  2 

:‘´’ŸJ̧œ¹‹ ‘µ”µ÷¸� Ÿ� ƒŸŞ̌� Ÿš·ƒ¼‰ œµ‚́’¼† �·Rµƒ̧‹ EM¶L¹÷ …́‰¶‚-�́� ‹¹J ƒ 

2. ki kal-‘echad mimenu y’baqesh hana’ath chabero l’tob lo l’ma`an yith’konan. 
 

Rom15:2 For each one of us seek the pleasure of his neighbor for his good,  

in order to build him up. 
 

‹2› ἕκαστος ἡµῶν τῷ πλησίον ἀρεσκέτω εἰς τὸ ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδοµήν·   
2 hekastos hm�n tŸ plsion aresket� eis to agathon pros oikodomn;   

Each one of us the neighbor let him please for good with a view to building up;  
_____________________________________________________________________________________________    

wmeo  tanh  cqb  al  jycmh-mg  yk  3 

:ylo  wlpn  kyprwj  twprj  bwtkk  ala 

Ÿ÷̧ µ̃” œµ‚́’¼† �·R¹ƒ ‚¾� µ‰‹¹�́Lµ†-�µ„ ‹¹J „ 

:‹´�́” E�̧–´’ ¡‹¶–¸šŸ‰ œŸP̧š¶‰ ƒEœ́Jµ� ‚́K¶‚ 
3. ki gam-haMashiyach lo’ biqesh hana’ath `ats’mo  
‘ela’ kakathub cher’poth chor’pheyak naph’lu `alay. 
 

Rom15:3 For even the Mashiyach did not ask the pleasure for Himself,  

but as it is written, The reproaches of those who reproached you fell on Me. 
 

‹3› καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν·   
ἀλλὰ καθὼς γέγραπται, Οἱ ὀνειδισµοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσαν ἐπ’ ἐµέ.   
3 kai gar ho Christos ouch heautŸ resen;   

For even the Messiah not himself pleased; 

alla kath�s gegraptai, Hoi oneidismoi t�n oneidizont�n se epepesan epí eme.   
but as it has been written, the reproaches of the ones reproaching you fell on Me.  
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_____________________________________________________________________________________________  
wndmll  btkn  mynplm  btkn  rca-lk  yk  4 

:mybwtkh  twmwjntbw  twnlbsb  hwqt  wnl-hyht  noml 

E’·…̧Lµ�¸� ƒ́U¸�¹’ �‹¹’́–¸K¹÷ ƒµU¸�¹’ š¶�¼‚-�́� ‹¹J … 

:�‹¹ƒEœ̧Jµ† œŸ÷E‰̧’µœ¸ƒE œE’́�¸ƒµ“¸A †́‡¸™¹œ E’́K-†¶‹¸†¹U ‘µ”µ÷̧� 
4. ki kal-‘asher nik’tab mil’phanim nik’tab l’lam’denu  
l’ma`an tih’yeh-lanu thiq’wah b’sab’lanuth ub’than’chumoth haK’thubim. 
 

Rom15:4 For whatever was written before was written to teach us,  

so that through patience and through the consolation of the Scriptures we might have hope. 
 

‹4› ὅσα γὰρ προεγράφη, εἰς τὴν ἡµετέραν διδασκαλίαν ἐγράφη,  
ἵνα διὰ τῆς ὑποµονῆς καὶ διὰ τῆς παρακλήσεως τῶν γραφῶν τὴν ἐλπίδα ἔχωµεν.   
4 hosa gar proegraph, eis tn hmeteran didaskalian egraph,  

For whatever things were written before, for our teaching were written, 

hina dia ts hypomons kai dia ts paraklse�s  
that through endurance and through the encouragement 

t�n graph�n tn elpida ech�men.   
of the Scriptures hope we may have.  

_____________________________________________________________________________________________

dja  bl  mklk  mtyyhw  nty  awh  hmjnhw  twnlbsh  yhlaw  5 

:ocwhy  jycmh  nwerk   

…́‰¶‚ ƒ·� �¶�̧KºJ �¶œ‹¹‹̧†¹‡ ‘·U¹‹ ‚E† †́÷´‰¶Mµ†¸‡ œE’́�̧ƒµNµ† ‹·†¾�‚·‡ † 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ† ‘Ÿ˜̧š¹J  
5. w’Elohey hasab’lanuth w’hanechamah hu’ yiten wih’yithem kul’kem leb ‘echad  
kir’tson haMashiyach Yahushuà. 
 

Rom15:5 And the El of patience and consolation shall give,  

and all of you shall be one heart, according to the will of  the Mashiyach `SWJY, 
 

‹5› ὁ δὲ θεὸς τῆς ὑποµονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως δῴη ὑµῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν  
ἐν ἀλλήλοις κατὰ Χριστὸν Ἰησοῦν, 
5 ho de theos ts hypomons kai ts paraklse�s dŸ hymin to auto  

Now the El of endurance and encouragement give to you the same thing 

phronein en alllois kata Christon Isoun,  
among one another according to the Messiah Yahushua,  

_____________________________________________________________________________________________  
myhlah-ta  dja  hpbw  tja  cpnb  wdbkt  rca  6 

:jycmh  ocwhy  wnynda  yba 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ …́‰¶‚ †¶–¸ƒE œµ‰µ‚ �¶–¶’̧A E…̧Aµ�¸U š¶�¼‚ ‡ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹¹ƒ́‚ 
6. ‘asher t’kab’du b’nephesh ‘achath ub’pheh ‘echad ‘eth-ha’Elohim  
‘Abi ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Rom15:6 that with one mind and one mouth you may glorify the Elohim,  

even the Father of our Adon (Master)  `SWJY the Mashiyach. 
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‹6› ἵνα ὁµοθυµαδὸν ἐν ἑνὶ στόµατι δοξάζητε τὸν θεὸν  
καὶ πατέρα τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
6 hina homothymadon en heni stomati doxazte ton theon  

that with one accord and with one mouth you may glorify the Elohim 

kai patera tou kyriou hm�n Isou Christou.  
and Father of our Master Yahushua the Messiah.  

_____________________________________________________________________________________________

wyja-ta  cya  an-wlbq  nk-lo  7 

:myhlah  dwbkl  wnta  lbq  jycmh-mg  rcak   

‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ ‚́’-E�̧Aµ™ ‘·J-�µ” ˆ 

:�‹¹†¾�½‚́† …Ÿƒ̧�¹� E’́œ¾‚ �·A¹™ µ‰‹¹�́Lµ†-�µB š¶�¼‚µJ 
7. `al-ken qab’lu-na’ ‘ish ‘eth-‘achiu  
ka’asher gam-haMashiyach qibel ‘othanu lik’bod ha’Elohim. 
 

Rom15:7 Therefore, receive each other as his brother,  

as the Mashiyach also received us to the glory of the Elohim. 
 

‹7› ∆ιὸ προσλαµβάνεσθε ἀλλήλους,  
καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς προσελάβετο ὑµᾶς εἰς δόξαν τοῦ θεοῦ.   
7 Dio proslambanesthe alllous,  

Wherefore receive one another, 

kath�s kai ho Christos proselabeto hymas eis doxan tou theou.   
as also the Messiah received you to the glory of the Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________

mylwmnh  trcm  twyhl  dlwn  jycmh  ocwhy  yk  rma  ynaw  8 

:twbal  rca  twjfbhh-ta  myql  myhlah  lc  wtma  noml   

�‹¹�ŸL¹Mµ† œ·š´�̧÷ œŸ‹̧†¹� …µ�Ÿ’ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‹¹J š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‰ 

:œŸƒ́‚́� š¶�¼‚ œŸ‰́Š¸ƒµ†µ†-œ¶‚ �·Iµ™̧� �‹¹†¾�½‚́† �¶� ŸU¹÷¼‚ ‘µ”µ÷̧� 
8. wa’ani ‘omer ki Yahushuà haMashiyach nolad lih’yoth m’shareth hanimolim  
l’ma`an ‘amito shel ha’Elohim l’qayem ‘eth-hahab’tachoth ‘asher la’aboth. 
 

Rom15:8 And I say that the Mashiyach was born to be the servant of the circumcision  

for the sake of  the truth of the Elohim to fulfill the promises which is given to the fathers, 
 

‹8› λέγω γὰρ Χριστὸν διάκονον γεγενῆσθαι περιτοµῆς ὑπὲρ ἀληθείας θεοῦ,  
εἰς τὸ βεβαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων, 
8 leg� gar Christon diakonon gegensthai peritoms  

For I say the Messiah to have become a servant of the circumcision 

hyper altheias theou,  
on behalf of the truthfulness of the Elohim, 

eis to bebai�sai tas epaggelias t�n pater�n,  
so as to confirm the promises of the fathers,  

_____________________________________________________________________________________________  
bwtkk  wymjr  noml  myhlah-ta  wdbky  hmh  mywghw  9 

:hrmza  kmclw  mywgb  kdwa  nk-lo 

 ƒEœ́JµJ ‡‹́÷¼‰µš ‘µ”µ÷̧� �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E…̧Aµ�̧‹ †́L·† �¹‹ŸBµ†̧‡ Š 
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:†́š·Lµ ¼̂‚ ¡¸÷¹�̧�E �¹‹ŸBµƒ ¡¸…Ÿ‚ ‘·J-�µ” 
9. w’hagoyim hemah y’kab’du ‘eth-ha’Elohim l’ma`an rachamayu  
kakathub `al-ken ‘od’ak bagoyim ul’shim’ak ‘azamerah. 
 

Rom15:9 and that the gentiles glorify the Elohim for the sake of His mercy, as it is written,  

Therefore I shall praise You among the gentiles, and I shall sing to Your name.  
 

‹9› τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν θεόν, καθὼς γέγραπται, 
∆ιὰ τοῦτο ἐξοµολογήσοµαί σοι ἐν ἔθνεσιν καὶ τῷ ὀνόµατί σου ψαλῶ.   
9 ta de ethn hyper eleous doxasai ton theon, kath�s gegraptai, 

And the gentiles for his mercy to glorify the Elohim, as it has been written, 

 Dia touto exomologsomai soi en ethnesin  
Therefore I shall give praise to you among the gentiles 

kai tŸ onomati sou psal�.   
and to your name I shall sing praise.  

_____________________________________________________________________________________________

:wmo  mywg  wnynrh  rmwaw  10 

:ŸLµ” �¹‹Ÿ„ E’‹¹’̧šµ† š·÷Ÿ‚̧‡ ‹ 

10. w’omer har’ninu goyim `amo. 
 

Rom15:10 And again he says, Rejoice, O gentiles, with His people.  
 

‹10› καὶ πάλιν λέγει, Εὐφράνθητε, ἔθνη, µετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.   
10 kai palin legei, Euphranthte, ethn, meta tou laou autou.   

And again he says, Rejoice, gentiles, with His people.  
_____________________________________________________________________________________________

:mymah-lk  whwjbc  mywg-lk  hwhy-ta  wllh  rmwaw  11 

:�‹¹Lº‚́†-�́J E†E‰̧Aµ� �¹‹ŸB-�́J †́E†́‹-œ¶‚ E�¼�µ† š·÷Ÿ‚̧‡ ‚‹ 

11. w’omer halalu ‘eth-Yahúwah kal-goyim shab’chuhu kal-ha’umim. 
 

Rom15:11 And again, Praise JWJY all you gentiles, and praise Him, all you peoples.  
 

‹11› καὶ πάλιν, Αἰνεῖτε, πάντα τὰ ἔθνη, τὸν κύριον  
καὶ ἐπαινεσάτωσαν αὐτὸν πάντες οἱ λαοί.   
11 kai palin, Aineite, panta ta ethn, ton kyrion,  

And again, praise, all the gentiles YHWH, 

kai epainesat�san auton pantes hoi laoi.   
and let praise Him all the peoples.  

_____________________________________________________________________________________________    
ycy  crc  hyhw  rma  whyocyw  12 

:wwqy  mywg  wyla  mymo  aycnl  dmo  rca 

‹µ�¹‹ �¶š¾� †́‹´†̧‡ š·÷¾‚ E†́‹̧”µ�‹¹‡ ƒ‹ 

:EEµ™¸‹ �¹‹ŸB ‡‹́�·‚ �‹¹Lµ” ‚‹¹ā̧’¹� …·÷¾” š¶�¼‚ 
12. wiYsha`’Yahu ‘omer w’hayah shoresh Yishay  
‘asher `omed lin’si’ `amim ‘elayu goyim y’qauu. 
 

Rom15:12 And again YeshaYahu (Isaiah) says, There shall be a root of Yishay (Jesse),  

and He who arises to reign over the people, on Him the gentiles shall hope.  
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‹12› καὶ πάλιν Ἠσαΐας λέγει, Ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ  
καὶ ὁ ἀνιστάµενος ἄρχειν ἐθνῶν, ἐπ’ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν.   
12 kai palin /saias legei, Estai h hriza tou Iessai  

And again Isaiah says, There shall be the root of Jesse 

kai ho anistamenos archein ethn�n, epí autŸ ethn elpiousin.   
even the one rising up to rule gentiles on Him gentiles shall hope.  

_____________________________________________________________________________________________    
hnwmab  mwlcw  hjmc-lk  mkta  almy  awh  hwqth  yhlaw  13 

:cdqh  jwr  trwbgb  mktwqt  pdot  noml   

†́’E÷½‚́A �Ÿ�́�̧‡ †́‰¸÷¹ā-�́J �¶�̧œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹ ‚E† †́‡¸™¹Uµ† ‹·†¾�‚·‡ „‹ 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eš œµšEƒ¸„¹A �¶�̧œµ‡¸™¹U •µÇ”¶U ‘µ”µ÷¸�  
13. w’Elohey hatiq’wah hu’ y’male’ ‘eth’kem kal-sim’chah w’shalom ba’emunah  
l’ma`an te`’daph tiq’wath’kem big’burath Ruach haQodesh. 
 

Rom15:13 And He is the El of hope that fills you with all joy and peace in faith,  

for you shall abound in hope by the power of the Holy Spirit. 
 

‹13› ὁ δὲ θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑµᾶς πάσης χαρᾶς καὶ εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύειν, 
εἰς τὸ περισσεύειν ὑµᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι ἐν δυνάµει πνεύµατος ἁγίου.  
13 ho de theos ts elpidos plr�sai hymas pass charas kai eirns en tŸ pisteuein,  

Now may the El of hope fill you with all joy and peace in believing, 

eis to perisseuein hymas en tÿ elpidi en dynamei pneumatos hagiou.  
for you to abound in hope by the power of the Spirit Holy.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mta  dsj  tbha  yalm  yk  mkb  yna  jfbm  yja  hnhw  14 

:whor-ta  cya  jykwhl  myodyw  tod-lk  myalmmw 

 �¶Uµ‚ …¶“¶‰ œµƒ¼†µ‚ ‹·‚·�¸÷ ‹¹J �¶�´A ‹¹’¼‚ ‰´Ş̌ƒº÷ ‹µ‰µ‚ †·M¹†¸‡ …‹ 

:E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ µ‰‹¹�Ÿ†̧� �‹¹”¸…¾‹̧‡ œµ”µC-�́J �‹¹‚́Kº÷¸÷E 
14. w’hinneh ‘achay mub’tach ‘ani bakem ki m’le’ey ‘ahabath chesed ‘atem  
um’mula’im kal-da`ath w’yod’`im l’hokiach ‘ish ‘eth-re`ehu. 
 

Rom15:14 And, behold, I am persuaded concerning you, my brothers, that you too  

are filled of love of kindness, fulfill all knowledge and know how to admonish one another. 
 

‹14› Πέπεισµαι δέ, ἀδελφοί µου, καὶ αὐτὸς ἐγὼ περὶ ὑµῶν ὅτι  
καὶ αὐτοὶ µεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης, πεπληρωµένοι πάσης [τῆς] γνώσεως,  
δυνάµενοι καὶ ἀλλήλους νουθετεῖν.   
14 Pepeismai de, adelphoi mou, kai autos eg� peri hym�n hoti  

And I have been persuaded, my brothers, even I myself concerning you that 

kai autoi mestoi este agath�syns, peplr�menoi pass [ts] gn�se�s,  
also yourselves are full of goodness, having been filled with all knowledge, 

dynamenoi kai alllous nouthetein.   
being able also one another to admonish.  

_____________________________________________________________________________________________  
hnhw  hnh  mkyla  btkl  fom  ytzoh  nk  yp-lo-pa  15 

:myhlah  tam  yl  nwtnh  dsjh  yp-lo  mkta  rykzmk 
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 †́M·†´‡ †́M·† �¶�‹·�¼‚ ƒ¾U¸�¹� Šµ”̧÷ ‹¹U¸ µ̂”·† ‘·� ‹¹P-�µ”-•µ‚ ‡Š 

:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ ‹¹� ‘Eœ́Mµ† …¶“¶‰µ† ‹¹P-�µ” �¶�¸œ¶‚ š‹¹J̧ˆµ÷̧J 
15. ‘aph-`al-pi ken he`az’ti m’`at lik’tob ‘aleykem henah  
wahenah k’maz’kir ‘eth’kem `al-pi hachesed hanathun li me’eth ha’Elohim. 
 

Rom15:15 Nevertheless, I have written the more boldly to you here and there  

as reminding you, according to the grace that was given to me from the Elohim, 
 

‹15› τολµηρότερον δὲ ἔγραψα ὑµῖν ἀπὸ µέρους ὡς ἐπαναµιµνῄσκων ὑµᾶς  
διὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν µοι ὑπὸ τοῦ θεοῦ 

15 tolmroteron de egrapsa hymin apo merous h�s epanamimnÿsk�n hymas  
But boldly I wrote to you in part as reminding you 

dia tn charin tn dotheisan moi hypo tou theou  

on account of the grace having been given to me from the Elohim  
_____________________________________________________________________________________________  

trwcbb  nhklw  mywgl  jycmh  ocwhy  trcm  twyhl  16 

:cdqh  jwrb  cdqmw  ywer  mywgh  nbrq  hyhy  noml  myhlah 

 œµšŸā̧ƒ¹A ‘·†µ�¸�E �¹‹ŸBµ� µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œ·š́�̧÷ œŸ‹¸†¹� ˆŠ 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A �́Cº™¸÷E ‹E˜́š �¹‹ŸBµ† ‘µA¸š´™ †¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� �‹¹†¾�½‚́† 
16. lih’yoth m’shareth Yahushuà haMashiyach lagoyim ul’kahen bib’sorath ha’Elohim  
l’ma`an yih’yeh qar’ban hagoyim ratsuy um’qudash b’Ruach haQodesh. 
 

Rom15:16 to be a servant of `SWJY the Mashiyach to the gentiles,  

and to serve in the good news of the Elohim,  

so that the offering of the gentiles would be acceptable and sanctified by the Holy Spirit. 
 

‹16› εἰς τὸ εἶναί µε λειτουργὸν Χριστοῦ Ἰησοῦ εἰς τὰ ἔθνη,  
ἱερουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ, ἵνα γένηται  
ἡ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδεκτος, ἡγιασµένη ἐν πνεύµατι ἁγίῳ.   
16 eis to einai me leitourgon Christou Isou eis ta ethn,  

for me to be a servant of the Messiah Yahushua to the gentiles, 

hierourgounta to euaggelion tou theou,  
administering in sacred service the good news of the Elohim, 

hina gentai h prosphora t�n ethn�n euprosdektos,  
that may be the offering of the gentiles acceptable, 

hgiasmen en pneumati hagiŸ.   
having been sanctified by the Spirit Holy.  

_____________________________________________________________________________________________

:myhlah  ynynob  ocwhy  jycmb  llhthl  yl-cy  nk-lo  17 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧‹¸’¹”¸A µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �·Kµ†¸œ¹†̧� ‹¹�-�¶‹ ‘·J-�µ” ˆ‹ 

17. `al-ken yesh-li l’hith’halel baMashiyach Yahushuà b’`in’y’ney ha’Elohim. 
 

Rom15:17 Therefore I have to boast in the Mashiyach `SWJY  

in the matters of the Elohim. 
 

‹17› ἔχω οὖν [τὴν] καύχησιν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τὰ πρὸς τὸν θεόν·   
17 ech� oun [tn] kauchsin en ChristŸ Isou ta  
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I have therefore my boasting in the Messiah Yahushua 

pros ton theon;   
as to the things pertaining to the Elohim;  

_____________________________________________________________________________________________

ydyb  jycmh  hco  rca  ytlwz  rbd  rbdl  ynp  zoa-al  yk  18 

:wtomcml  rwsl  mywgh  bl-ta  hcombw  rmab  twfh  noml   

‹¹…́‹̧A µ‰‹¹�́Lµ† †́ā́” š¶�¼‚ ‹¹œ´�Eˆ š́ƒ´C š·Aµ…̧� ‹µ’́P ˆ·”´‚-‚¾� ‹¹J ‰‹ 

:ŸU¸”µ÷¸�¹÷̧� šE“́� �¹‹ŸBµ† ƒ·�-œ¶‚ †¶ā¼”µ÷¸ƒE š¶÷¾‚̧A œŸHµ† ‘µ”µ÷¸�  
18. ki lo’-‘a`ez panay l’daber dabar zulathi ‘asher `asah haMashiyach b’yadi  
l’ma`an hatoth b’omer ub’ma`aseh ‘eth-leb hagoyim lasur l’mish’ma`’to. 
 

Rom15:18 For my mouth shall not dare to speak anything  

except what the Mashiyach has done by my hand, for the sake of saying  

by word and by work, to turn the heart of the gentiles to His senses, 
 

‹18› οὐ γὰρ τολµήσω τι λαλεῖν ὧν οὐ κατειργάσατο Χριστὸς  
δι’ ἐµοῦ εἰς ὑπακοὴν ἐθνῶν, λόγῳ καὶ ἔργῳ, 
18 ou gar tolms� ti lalein h�n ou kateirgasato  

For not I shall dare anything to speak of the things which did not work out 

Christos dií emou eis hypakon ethn�n, logŸ kai ergŸ,  
the Messiah through me for obedience of gentiles, in word and work,  

_____________________________________________________________________________________________  
mytpwmw  twta  trwbgb  19 

  hytwbybsw  mlcwrym  yk-do  myhla  jwr  trwbgbw 
:jycmh  trwcb-ta  ytalm  nwqyrwlal  dow 

�‹¹œ¸–Ÿ÷E œŸœ¾‚ œµšEƒ̧„¹A Š‹ 

´†‹¶œŸƒ‹¹ƒ¸“E �¹‹µ�́�Eš‹¹÷ ‹¹J-…µ” �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš œµšEƒ̧„¹ƒE 
:µ‰‹¹�́Lµ† œµšŸā̧A-œ¶‚ ‹¹œ‚·K¹÷ ‘Ÿ™‹¹šEK¹‚̧� …µ”̧‡ 

19. big’burath ‘othoth umoph’thim ubig’burath Ruach ‘Elohim `ad-ki miY’rushalam 
us’bibotheyah w’`ad LiIluriqon mile’thi ‘eth-b’sorath haMashiyach. 
 

Rom15:19 in the power of signs and wonders, and in the power of the Spirit of Elohim, 

so that from Yerushalam and its surroundings  

as far as Lilluriqon I have fully preached the good news of the Mashiyach. 
 

‹19› ἐν δυνάµει σηµείων καὶ τεράτων, ἐν δυνάµει πνεύµατος [θεοῦ]·   
ὥστε µε ἀπὸ Ἰερουσαλὴµ καὶ κύκλῳ µέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ πεπληρωκέναι  
τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, 
19 en dynamei smei�n kai terat�n, en dynamei pneumatos [theou];   

by power of signs and wonders, by power of the Spirit of Elohim; 

h�ste me apo Ierousalm kai kyklŸ mechri tou Illyrikou  
so as for me, from Jerusalem and around unto Illyricum, 

peplr�kenai to euaggelion tou Christou,  
I have fully proclaimed the good news of the Messiah,  

_____________________________________________________________________________________________  
mc-rca  twmqmb  al  hrwcbh-ta  dyghl  yldtchb  20 
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:myrja  dwsy-lo  hnba  alc  jycmh  mc  arqn  rbk 

 �́�-š¶�¼‚ œŸ÷¾™̧÷¹A ‚¾� †́šŸā̧Aµ†-œ¶‚ …‹¹Bµ†̧� ‹¹�¸CµU¸�¹†̧A � 

:�‹¹š·‰¼‚ …Ÿ“̧‹-�µ” †¶’̧ƒ¶‚ ‚K¶� µ‰‹¹�́Lµ† �·� ‚́š¸™¹’ š´ƒ̧J 
20. b’hish’tad’li l’hagid ‘eth-hab’sorah lo’ bim’qomoth ‘asher-sham k’bar niq’ra’ shem 
haMashiyach shel’ ‘eb’neh `al-y’sod ‘acherim. 
 

Rom15:20 When I have strived to preach the good news, not in the places  

where the name of the Mashiyach was already called there,  

that I should not build on another man’s foundation. 
 

‹20› οὕτως δὲ φιλοτιµούµενον εὐαγγελίζεσθαι οὐχ ὅπου ὠνοµάσθη Χριστός,  
ἵνα µὴ ἐπ’ ἀλλότριον θεµέλιον οἰκοδοµῶ, 
20 hout�s de philotimoumenon euaggelizesthai ouch hopou �nomasth Christos,  

and so aspiring to preach the good news not where the Messiah was named, 

hina m epí allotrion themelion oikodom�,  
that not on another’s foundation might build,  

_____________________________________________________________________________________________ 
war  mhl  rps-al  rca  bwtkk  ala  21 

:wnnwbth  womc-al  rcaw   

E‚́š �¶†́� šµPº“-‚¾� š¶�¼‚ ƒEœ´JµJ ‚́K¶‚ ‚� 
:E’́’ŸA¸œ¹† E”̧÷´�-‚¾� š¶�¼‚µ‡ 

21. ‘ela’ kakathub ‘asher lo’-supar lahem ra’u wa’asher lo’-sham’`u hith’bonanu. 
 

Rom15:21 but as it is written, To whom it was not announced concerning Him,  

they shall see, and those that have not heard shall understand. 
 

‹21› ἀλλὰ καθὼς γέγραπται, Οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ ὄψονται,  
καὶ οἳ οὐκ ἀκηκόασιν συνήσουσιν.  
21 alla kath�s gegraptai, Hois ouk anggel  

but as it has been written, The ones to whom it was not announced 

peri autou opsontai, kai hoi ouk akkoasin synsousin.  
concerning Him shall see; and the ones who have not heard shall understand.  

_____________________________________________________________________________________________

:mkyla  awbm  mytcw  mop  ytreon  wllgb-rca  rbdh  awhw  22 

:�¶�‹·�¼‚ ‚ŸA¹÷ �¹‹µU¸�E �µ”µP ‹¹U¸šµ ½̃”¶’ Ÿ�́�¸„¹A-š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ† ‚E†̧‡ ƒ� 

22. w’hu’ hadabar ‘asher-big’lalo ne`etsar’ti pa`am ush’tayim mibo’ ‘aleykem. 
 

Rom15:22 For which cause also I have been much hindered from coming to you; 
 

‹22› ∆ιὸ καὶ ἐνεκοπτόµην τὰ πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑµᾶς·   
22 Dio kai enekoptomn ta polla tou elthein pros hymas;   

Therefore also I was being hindered greatly to come to you;  
_____________________________________________________________________________________________  

hlah  twlylgb  mwqm  dwo  yl-nyac  hto  lba  23 

:twbr  mync  hz  mkyla  abl  pskn  ynaw 

†¶K·‚́† œŸ�‹¹�̧BµA �Ÿ™´÷ …Ÿ” ‹¹�-‘‹·‚¶� †´Uµ” �́ƒ¼‚ „� 
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:œŸAµš �‹¹’́� †¶ˆ �¶�‹·�¼‚ ‚¾ƒ´� •́“̧�¹’ ‹¹’¼‚µ‡ 
23. ‘abal `atah she’eyn-li `od maqom bag’liloth ha’eleh  
wa’ani nik’saph labo’ ‘aleykem zeh shanim rabboth. 
 

Rom15:23 but now that I have no more place in these regions,  

and I longed to come to you for these many years, 
 

‹23› νυνὶ δὲ µηκέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλίµασι τούτοις,  
ἐπιποθίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑµᾶς ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν, 
23 nyni de mketi topon ech�n en tois klimasi toutois,  

but now no longer having a place in these regions, 

epipothian de ech�n tou elthein pros hymas apo poll�n et�n,  
a desire but having to come to you for several years,  

_____________________________________________________________________________________________  
mktwarl  ykna  hwqm  yk  aympsal  ytklb  mkyla  awba  24 

:hnwcarb  mkm  fom  hobcaw  hmc  ynwjlct  mtaw  yrbob 

�¶�̧œŸ‚̧š¹� ‹¹�¾’́‚ †¶Eµ™¸÷ ‹¹J ‚́‹̧÷µP¸“¹‚̧� ‹¹U¸�¶�̧A �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ´‚ …� 

:†́’Ÿ�‚¹š´A �¶J¹÷ Šµ”̧÷ †́”¸A¸ā¶‚̧‡ †́L´� ‹¹’E‰¸Kµ�̧U �¶Uµ‚̧‡ ‹¹ş̌ƒ´”¸A 
24. ‘abo’ ‘aleykem b’lek’ti l’Is’pam’ya’ ki m’qaueh ‘anoki lir’oth’kem b’`ab’ri  
w’atem t’shal’chuni shamah w’es’b’`ah m’`at mikem bari’shonah. 
 

Rom15:24 I shall come to you as I go to Ispamya (Spain),  for I hope to see you in my past,  

and you shall send me there, and I may be filled with a few of you for the first time. 
 

‹24› ὡς ἂν πορεύωµαι εἰς τὴν Σπανίαν·  ἐλπίζω γὰρ διαπορευόµενος θεάσασθαι ὑµᾶς  
καὶ ὑφ’ ὑµῶν προπεµφθῆναι ἐκεῖ ἐὰν ὑµῶν πρῶτον ἀπὸ µέρους ἐµπλησθῶ.   
24 h�s an poreu�mai eis tn Spanian;  elpiz� gar diaporeuomenos  

whenever I take a journey to Spain; for I am hoping while traveling through 

theasasthai hymas kai hyphí hym�n propemphthnai ekei ean hym�n pr�ton  
to see you and by you to be sent onward from there if with you first 

apo merous emplsth�.   
in part I may be filled.  

_____________________________________________________________________________________________

:mycwdql  rwzol  hmylcwry  hkla  hto  mnma  25 

:�‹¹�Ÿ…̧Rµ� šŸ ¼̂”µ� †́÷̧‹´�́�Eš¸‹ †́�¸�·‚ †´Uµ” �́’̧÷´‚ †� 

25. ‘am’nam `atah ‘el’kah Y’rushalay’mah la`azor laq’doshim. 
 

Rom15:25 Truly now, I go unto Yerushalam to help the sanctified ones. 
 

‹25› νυνὶ δὲ πορεύοµαι εἰς Ἰερουσαλὴµ διακονῶν τοῖς ἁγίοις.   
25 nyni de poreuomai eis Ierousalm diakon�n tois hagiois.   

But now I am going to Jerusalem ministering to the saints.  
_____________________________________________________________________________________________  

hmwrt  mrtl  wlyawh  aykaw  aynwdqm  yk  26 

:mlcwryb  rca  mycwdqh  ynwybal 

†́÷Eş̌U �¾š¸œ¹� E�‹¹‚Ÿ† ‚́Iµ�¼‚µ‡ ‚́‹¸’ŸÇ™µ÷ ‹¹J ‡� 

:�¹µ�´�Eş̌‹¹A š¶�¼‚ �‹¹�Ÿ…̧Rµ† ‹·’Ÿ‹̧ƒ¶‚̧� 
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26. ki Maq’don’ya’ wa’Akaya’ ho’ilu lith’rom t’rumah  
l’eb’yoney haq’doshim ‘asher biYrushalam. 
 

Rom15:26 For Maqedonya and Akaya have been pleased to contribute contribution  

for the poor of the sanctified ones who were in Yerushalam. 
 

‹26› εὐδόκησαν γὰρ Μακεδονία καὶ Ἀχαΐα κοινωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἰς τοὺς 
πτωχοὺς τῶν ἁγίων τῶν ἐν Ἰερουσαλήµ.   
26 eudoksan gar Makedonia kai Achaia koin�nian tina poisasthai  

were pleased for Macedonia and Achaia contribution some to make 

eis tous pt�chous t�n hagi�n t�n en Ierousalm.   
for the poor of the saints in Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________  
hnh  mhl  mh  mybyjm-paw  wlyawh  yk  27 

  mhl  rca  jwrh  yrbdb  qlj  hyh  mywgl 
:pwgh  yrbdb  mg  mkmtl  mhylo  alhw 

†·M¹† �¶†´� �·† �‹¹ƒ´Iº‰¸÷-•µ‚̧‡ E�‹¹‚Ÿ† ‹¹J ˆ� 

�¶†´� š¶�¼‚ µ‰Eš́† ‹·š¸ƒ¹…̧A ™¶�·‰ †́‹´† �¹‹ŸBµ� 
:•EBµ† ‹·š¸ƒ¹…̧A �µB �́�¸÷́œ¸� �¶†‹·�¼” ‚¾�¼†µ‡ 

27. ki ho’ilu w’aph-m’chuyabim hem lahem hinneh lagoyim hayah cheleq b’dib’rey 
haruach ‘asher lahem wahalo’ `aleyhem l’tham’kam gam b’dib’rey haguph. 
 

Rom15:27 For they were pleased,  and even they owe them, behold, to the gentiles,  

and they were partakers of the spiritual words which were to them  

their duty is also to serve them in the carnal things. 
 

‹27› εὐδόκησαν γὰρ καὶ ὀφειλέται εἰσὶν αὐτῶν·  εἰ γὰρ τοῖς πνευµατικοῖς αὐτῶν 
ἐκοινώνησαν τὰ ἔθνη, ὀφείλουσιν καὶ ἐν τοῖς σαρκικοῖς λειτουργῆσαι αὐτοῖς.   
27 eudoksan gar kai opheiletai eisin aut�n;   

For they were pleased and debtors they are of them; 

ei gar tois pneumatikois aut�n ekoin�nsan ta ethn, opheilousin  
for if in the spiritual things of them shared the gentiles, they ought  

kai en tois sarkikois leitourgsai autois.   
also in the material things to give service to them.  

_____________________________________________________________________________________________    
taz-ta  ytrmgck  nkl  28 

:aympsal  mkera  krd  hrboa  za  hzh  yrph  mhl  ytmtjw 

œ‚¾ˆ-œ¶‚ ‹¹U¸šµ÷´B¶�̧J ‘·�´� ‰� 

:‚́‹¸÷µP¸“¹‚̧� �¶�¸˜̧šµ‚ ¢¶š¶C †́š¸A̧”¶‚ ˆ´‚ †¶Fµ† ‹¹š¸Pµ† �¶†´� ‹¹U¸÷µœ´‰̧‡ 
28. laken k’shegamar’ti ‘eth-zo’th  
w’chatham’ti lahem hap’ri hazeh ‘az ‘e`’b’rah dere’k ‘ar’ts’kem l’Is’pam’ya’. 
 

Rom15:28 Therefore, when I finished this, and have sealed to them this fruit,  

so I shall pass on by the way of your land to Ispamya. 
 

‹28› τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας καὶ σφραγισάµενος αὐτοῖς τὸν καρπὸν τοῦτον,  
ἀπελεύσοµαι δι’ ὑµῶν εἰς Σπανίαν·   
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28 touto oun epitelesas kai sphragisamenos autois ton karpon touton,  
This therefore having completed and having sealed to them this fruit, 

apeleusomai dií hym�n eis Spanian;   
I shall go through you to Spain.  

_____________________________________________________________________________________________    
awba  mkyla  yabb  yk  ykna  odwyw  29 

:jycmh  trwcb-lc  htkrb  almb   

‚Ÿƒ́‚ �¶�‹·�¼‚ ‹¹‚¾ƒ¸A ‹¹J ‹¹�¾’́‚ µ”·…Ÿ‹̧‡ Š� 

:µ‰‹¹�́Lµ† œµšŸā̧A-�¶� D́œ´�¸š¹ƒ ‚¾�̧÷¹A  
29. w’yode`a ‘anoki ki b’bo’i ‘aleykem ‘abo’  
bim’lo’ bir’kathah shel-b’sorath haMashiyach. 
 

Rom15:29 I know that when I come to you,  

I shall come in the fullness of the blessing of the good news of the Mashiyach. 
 

‹29› οἶδα δὲ ὅτι ἐρχόµενος πρὸς ὑµᾶς ἐν πληρώµατι εὐλογίας Χριστοῦ ἐλεύσοµαι. 
29 oida de hoti erchomenos pros hymas  

And I know that coming to you 

en plr�mati eulogias Christou eleusomai.  
in the fullness of the blessing of the Messiah I shall come.  

_____________________________________________________________________________________________  
jycmh  ocwhy  wnyndab  yja  mkta  rrwom  ynaw  30 

:myhlah-la  ydob  mkrytohb  ymo  qzjthl  jwrh tbhabw 

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µA ‹µ‰µ‚ �¶�¸œ¶‚ š·šŸ”̧÷ ‹¹’¼‚µ‡ � 

:�‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ ‹¹…¼”µA �¶�̧š‹¹U¸”µ†̧A ‹¹L¹” ™·Fµ‰¸œ¹†¸� µ‰Eš́† œµƒ¼†µ‚̧ƒE 
30. wa’ani m’`orer ‘eth’kem ‘achay ba’Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
ub’ahabath haruach l’hith’chazeq `imi b’ha`’tir’kem ba`adi ‘el-ha’Elohim. 
 

Rom15:30 Now I urge you, brethren, by our Adon (Master)  `SWJY the Mashiyach  

and in the love of the Spirit, to strive together with me in your prayers  

to the Elohim for me, 
 

‹30› Παρακαλῶ δὲ ὑµᾶς[, ἀδελφοί,] διὰ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ  
καὶ διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ πνεύµατος συναγωνίσασθαί µοι  
ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑπὲρ ἐµοῦ πρὸς τὸν θεόν, 
30 Parakal� de hymas[, adelphoi,] dia tou kyriou hm�n Isou Christou  

Now I urge you, brothers through our Master Yahushua the Messiah 

kai dia ts agaps tou pneumatos synag�nisasthai moi  
and through the love of the Spirit to strive together with me 

en tais proseuchais hyper emou pros ton theon,  
in your prayers on behalf of me before the Elohim,  

_____________________________________________________________________________________________  
broyw  hdwhy  erab  myrrwshm  lena  rca  noml  31 

:mlcwry  mcl  ycwmc  mycwdqh-lo 

ƒµš½”¶‹¸‡ †́…E†́‹ —¶š¶‚̧A �‹¹š¼šŸNµ†·÷ �·˜́M¶‚ š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� ‚� 
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:�¹µ�´�Eş̌‹ �·�̧� ‹¹�EL¹� �‹¹�Ÿ…̧Rµ†-�µ” 
31. l’ma`an ‘asher ‘enatsel mehasorarim b’erets Yahudah  
w’ye`erab `al-haq’doshim shimushi l’shem Y’rushalayim. 
 

Rom15:31 for the sake of that I may be rescued from those who are disobedient  

in the land of Yahudah, and that my service for the name of Yerushalam  

may be accepted by the sanctified ones. 
 

‹31› ἵνα ῥυσθῶ ἀπὸ τῶν ἀπειθούντων ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ  
καὶ ἡ διακονία µου ἡ εἰς Ἰερουσαλὴµ εὐπρόσδεκτος τοῖς ἁγίοις γένηται, 
31 hina hrysth� apo t�n apeithount�n en tÿ Ioudaia6  

that I may be rescued from the ones disobeying in Judea 

kai h diakonia mou h eis Ierousalm euprosdektos tois hagiois gentai,  
and my service for Jerusalem acceptable to the saints may be.  

_____________________________________________________________________________________________

:mkmo  cpnaw  myhla  nwerb  hjmcb  mkyla  awba  rcaw  32 

:�¶�́L¹” �·–´M¶‚̧‡ �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹A †́‰¸÷¹ā̧A �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ´‚ š¶�¼‚µ‡ ƒ� 

32. wa’asher ‘abo’ ‘aleykem b’sim’chah bir’tson ‘Elohim w’enaphesh `imakem. 
 

Rom15:32 that I may come to you with joy through the will of Elohim,  

and may be refreshed with you. 
 

‹32› ἵνα ἐν χαρᾷ ἐλθὼν πρὸς ὑµᾶς διὰ θελήµατος θεοῦ συναναπαύσωµαι ὑµῖν.   
32 hina en chara6 elth�n pros hymas dia thelmatos theou synanapaus�mai hymin.   

that in joy having coming to you through the will of Elohim I may rest with you.  
_____________________________________________________________________________________________

:nma  mklk-mo  mwlch  yhlaw  33 

:‘·÷́‚ �¶�¸KºJ-�¹” �Ÿ�́Vµ† ‹·†¾�‚·‡ „� 

33. w’Elohey hashalom `im-kul’kem  ‘Amen. 
 

Rom15:33 Now the El of peace be with you all.  Amen. 
 

‹33› ὁ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης µετὰ πάντων ὑµῶν, ἀµήν. 
33 ho de theos ts eirns meta pant�n hym�n, amn.  

Now the El of peace be with you all, Amen. 

 


